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Na dzien 3 maja!
Stoimy w przededniu wielkiego ŝwi^ta.
Oto nadchodzi rocznica Konstytucji 3-go maja,

wiekopomnego dzieta serc i rozumu naszych przod- 
k6w, i uroczystoŝĉ odsloni^cia wyzwolonego z r^k 
wra±ych pomnika wiernego syna Ojczyzny, Jdzefa 
Poniatowskiego, i dzieh powitania i uczczenia dro-

S’ego nam goŝcia, syna Francji a Marszatka Polski, 
eneralissimusa Focha...

Czeŝĉ godnym Obywatelom!
Czeŝĉ Bohaterowi, co dzieriyt honor Polak6w! 
Niech 2yje wielki W6dz francuski!

W  kzvietniu ig23 r.

IV Konferencja
Pol$kiego Towarzy$twa E$peranty$t6w.

Dnia 28 i 29 b. m. odt>vĉ si$ ma w Poznaniu, pod- 
cza» targdw t*mtejszych. czwarty lu t  z kolei »1»zl prted- 
•tawiciell oddzialdw nasrego towarzystwa. Oczvwi»cie, 
oprdcz ofic|atnych delcgatŭw. spodziewamy aig widze£na  
nim liczn^ rzeszc czl<»nk6w, kdrzy skorzystaj^ n ew^tpll- 
wie s nadarzajgcej s<c ofcazd mnego spgdzenia paru dnl 
w gronie esper«ntyst6w—Pol<kow, tau w>rle zawsze mafs- 
cych sobie dopowiedzenia. Niemal^ t«*i atrakcjs z>azda 
s^ dobrse jut w Pols. e >n ne, m ,)" n a iv e  T a rg i Poznafi- 
skie. W zjefdzie po raz pi rwszy braĉ bgd^ udziai przed*
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»tawiclele kilku wielkopolskich i pomorakich grup espe- 
ranckich. Bgdzie on zatym watkim krokiem naprz6d, w kie- 
rnnku opracowania jednolitego programu przyszfe| dzia- 
talnoici. zrzeszenia catego esperantyzmu polskiego pod 
tym patryjotvcznym sztandarem, kt6ry wyprowadza na 
aren« wszechŝwiatowege ruchu esperanckiego nasze towa- 
rzystwo.

Doiwladczenie lat ubiegfjch wykazafo nam lasno, ie  
istnlejg w6r6d esperantyst6w dwa odr^bne i wykluczajace 
*i$ nawzajem kierunki. p’erwszy ze sprawg Esperanta 
wi^te tendencje kosmopolltyczne i antynarodowe; drugi, 
do kt6rego my naleiymy, widzi w powszechnej mowie po- 
mocniczej tylko znakomity ŝrodek porozumiewawczy, kt6ry 
wraz ze wzrostem stosunk6w ml§dzynarodowych, potegowa- 
nych przez zawrotny w ostatnlch czasach postfp w udosko- 
naleniu ŝrodk6w komuoikacji, staje sie coraz bardz e) nie- 
zb(dnym dopelnieniem wsp6tczesnej kultury, kt6rego daleko 
id^ce dobroczjnne skutki dzisiaj wprost obliczyĉ ai  ̂ nie 
dadzg.

Kierunek ten przeclwstawia s!q w spos6b stanowc«y 
narzucaniu esperantyzmowi jakichkolwiek postulat6w poli- 
tycznycb, socjalnych czy ekonomicznych i stoi na straty 
cafkowitej wlernoŝci wobec pami$tne| deklaracjt o neutrai- 
noŝci j£iyka Esperanto, przyj;tej uroczjŝcie na pierwszym 
wszechtwiatowym kongresie esperanckim w Boulogne 
sur Mer.

Powyiszy rozfam idejowy w ruchu naszym, istnie- 
jgcy od lat cafych, a ntejednokrotnfe tuszowany nazewnqtrz 
celem zachowania pozornej jednolitotci wobec cz;sto nie- 
przychylnie dla mfodej naszej idei usposobtonej konserwa- 
tywne) opinji spotecznej, nale2y dzisiaj utwiadomi<5 sobie 
w catej pefnl. Zty to zawaze irodek pomilaĉ niebezpie- 
cze6stwo milcseniem, a nawet ?gubny wtedy, gdy ukry- 
wana ch roba nietylko nie maleje, ale rozrasta aic w spo* 
s6b zatrwaia|gcy. A tsk, niestety, jeat w danym wyeadkn, 
wiemy o tym dobrze. Niema, zresztg, iadnej afuarnej 
racfi, dla kt6rej nie mielibyŝnsy potcpiĉ otwarcie wj%»ani* 
s Esperantem spraw, nie majgcych z nim nic wspOlnego. 
Przeciwnie, zachowuĴQC nadal nieusasadnione ©atroinoici, 
naraziĉ si$ moiemy na falazywe podejrzenia O solidarnoiĉ 
z iywiofami, ktdre pod przykrywkg jczyka pomocniczego 
o inne zgola rze<*zy kopje krusss.

Dlatego wydaje ml sic rzeczg waing, aby obecna 
koofarencta okreilita Jaano stosun-k Polaklego Towa* 
nsyatwa Esperantyst6w do . saaad Deklarscji Bulonaklej, 
Z takiego okreiienia bylaby jeszcze i ta kor«yiĉ, *« <atwo



przeksztatciĉbj sl$ ono moglo w rozglo4ny apel, zwr6cony 
do wszystkich towarzystw etperancklch, kt6ry przez zdro- 
we elementy w naszym ruchu wszecbŝwiatowym bylby, 
niewqtpliwie, przyfcty 1 z ulg< i z wdzi£czuo4cl<i.

Drug% spraw< bardzo donioslq, ktdrej znaczente ucZest- 
nicy konferencjl z pewuo4ci) potrafi^ zrozumleĉ nalety- 
cie, jest solenne i publiczne zadokumentowanle tych wy- 
tycznycb cech esperantyzmu polskiego, ktdre oddawna 
przySwiecaĴ3 jego poczynaniom, a og6towl spoteczeŭstwa 
polskiego nie s% dotj^d dostatecznie znane. Ba, w6r6d og6tu 
tego tu i owdzie tula si$ jeszcze tylokrotnie 1u2 zbite na- 
iwne twierdzenie, jakoby 1?zyk powszechny miat na celu 
zastapienle j$zyk6w narodowych. Jak dalekimi od dqteŭ 
podobnzch sg jego zwoleanicy i jak zazdrosn^ troskliwo- 
Sciq otaczaj^ mow« o]czysta — tego raz jeszcze dowlo- 
dg proponowane obecnle uzupetnlenia do statutu towa- 
rzystwa.

Przewodnie hasto tego ostatniego: „E»peranto dla 
Polski® da|e te± niekiedy pow6d do innego rodzaju nie- 
porozumiep, mianowlcie, trumaczone bywa w ten sp*>s6b, 
it  j$zyk Esperanto stutyĉ ma przedewszystkiem Polakom, 
w wigkszym stopniu, nJ2 przedstawicielom innych narodo* 
wo4ci... I dla tej, 1 dla wlelu wa±nlejszych przyc«yn, nalety 
wl$c wy|a4ai6 dokladnie rzeczy, kt6re nam, Polakom-espe- 
rantystom sq bardzo dobrze znane, ale poza naszym gro- 
nem interpretowane najrozmaicie).

Es >erantyzm iest s iatoty swej ruchem wybltnie m/<- 
d»ynarodowym. Jest terenem, na Ict6rym wprawdzie sty~ 
lcaia S'§ realnle indywidua, aieidtalnit zwlaszcsa, i w pierw- 
szym rz^dzle narodoino&ci. Gdy w jakimbadt innym 4ra- 
dowiaku jednostka ma zwykle do czynienia z wielu osobni- 
kami, naletqcvml do lednego narodu, w 4rodowisku espe- 
ranckim znajduje gi£ ona w ustawicznym obcowaniu z nio- 
llcznym< przedstawici*lami bardzo wielu naroddw. St^d 
cecha reprezentacrjnoŝci, tak znamienna dla stosunk6w 
esperanckich. Z aaszc«yt6w i obowi^xk6w, jakie ona stwa- 
rz.a, wywt^zujg sl$ esperanty4cl rosmaicie. Sg mi^dzy 
almi i tac kt6rsy Spiesi^ wy4mia6 i wydrwiĉ przed 
r6±norasowym andjtorjum to wszystko, co w wiekowej 
kulturze ojczystego krafu przerasta ich bujua (i jakte 
glenjalna!) indywidualao46, r»vva si$ ku chaotycznym 
wspanialo4ciom czerwone| lub czarnej Kosmopolls.

Trxefwy rozsadek rzetelnego Polaka kate mu wtych  
warunkach pami^taC o dw6ch rzeczach: primo, te  nie jego 
wlasna oŝoba at«nowl otrodek zalntereaowania cudzozlemca
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sprawami Jego ojczyzny; secundo.te Jego slowa i postfpki, 
wedle wazelkiego prawdopodobieti«twa, poczytane bgda 
za *lowa 1 postepkl pr«eci$tnego Polaha. Oto przeslankl 
dla zdrowej 1 naturalnej d^*no*ci katdego esperantysty do 
ahitenla sprawom *wego kraju na wszech*wiatowej arenie 
ruchu esperanckiego, oto zarazem wyja*nienie lokalnego 
haata: .Esperanto dla Polskl". Jest wprawdzle w Espe- 
rantyfmle takfte I odlam, ktĉry w*zelkle kwestje narodowe 
stara s!q pomljaft milczeniem I po*wi£ciĉ s!q wyl^cznie 
sprawie propagandy jctyha\ czytajgc prace ktdrego z tvch 
pan6w, nlepodobna poznaft, czy pisal Je Francuz lub Cnift-

’ J J J * ‘ sgo syste
zyk mi^d 
podobnl?

I w istocie, j*zyk mlcdzynarodowy stracilby wtedy naj- 
wi(kszy ze swych powab6w: rozkosz poznawania prsy 
jego pomocy pi$kna odmiennych kultur narodowych.

To te* ta droga nie poszlo nasze towarsystwo. Jedne- 
ezy ono ludzi, kt6rzy aoi na chwil$ nie pomy*leli prze- 
Sta6 m6wl6 o swej polsko*ci dlatego, *e *a esperanty- 
Stami. Przeciwnie, uwa*aj% *e wta*nie dlatego winni o niej 
zn6wiĉ l miccef l leplej. To nieuniknione, a ciggle my*lowe 
przeciwstawianie si? i por6wnywanie z obcokrajowcami 
onakomicie wyksetaica imiadomoiĉ narodowq esperantpstp. 
Refleksĵc t$, b^dgc^ wynikiem osobistego do*wladczenla 
pragnalbym poleciĉ uwadze wrogOw Esperanta. Plsmo 
.Pola Esperantisto", zlgczone *cislymi w«slami z Polskim 
Towarzystwem, bylo od plerwszej chwili swego przedwo- 
jennego istnienia, Jest od pierwsego numeru, wydanego 
po wojnle, rozsylaĵ*ca swe promienie na wszystkie picft 
ezeftci *wiata latarnig nsrodowej kultury polskiejl Zwlasz- 
cza iako *rodek zacieftnienia serdecznvch nlci, wi^*gcych 
Polskg z jej przjjacidtmi z Zachodu, Esperanto ju* dzisiaj 
odgrywaft mote znaczng rol$.

Obecna konferencja Towarzystwa winna stwierdzlft 
glo*no i dobitnie, *e  jego dotyĉhczasowy kierunek bfdzie 
w wolne| Polsce utrzymany 1 nadal rozwijany. Aby to 
z nale*yt4 moc< mogla uczyn16, winna zgromadzlft tycb 
w*zystkich (I tvlko tvch), kt6rych uczuĉ i wys lk6w- byĵ 
on wyrazem. Zarzgd Towarzystwa nie w^tpi *e 
kie Oddzialy spelni4 sw61 obowigzek. przysylajac na kon- 
ferencje reprezentant6w. T e organizacje esperanckiei tyc 
en>ersntyst6w, kt6rzy « celaml Towarzystwa symp*tyzuj<, 
a nie nale*% dod dot*d ofictalnie, gor^co zaprasza on ttkse 
do wziecia udzialu we wsp6lnej pracy. .

Niecfcaj gr6d Przemyslawa, kt6ry, «ehartowany w eo
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jach o sw< polskogĉ, uchodzl siusznle za twierdzo 1 ostojg 
patryjotyzmu, przychylnie przjjmie w swych azacownych 
murach tych, kt6rych celem jest dobro 1 chwaia wielkle) 
easzej macierzy — RzeczypospoUtej.

Jan Kostecki,
wiceprezes

* Polskiego Towarzystwa Eaperantyattw.

TADEUSZ RITTNER.

Glavo de Damokles.
Mi havls lmpreson, ke supes la kapo de mia amlko 

Anatolo pendas glavo de Damokles. AntaO Clo: U drinkfs 
rilate tro multe, t. e. pli, ol kutime. Due: )i parolis rllate 
tro multe, t. e. ne sole la plej necesajn aferojn, kiel kw- 
tlme. Fme: li certigls min konstante, ke li estas en bona 
bnmoro, do certe 11 timis ion malbonan de la sorto.

Ka) la sorto de mla amiko Anatolo estis lia edzino.
Virino bela kaj bona, sed... dudek jarojn pli juna ol U.
Se mi havas edzinon dudek jarojn pli junan, mi ha- 

vui certe la impreson, ke super mi pendas la glavo de 
Damolcles. Do li ankatt certe havis tlun impreson.

Mi ne demandis lin pri la edzino. Li mem komencis. 
Kaj mi sciis jam duonhoron pli frue, ke 11 mem estis ko- 
menconta.

— Vi devaa scil — ii parolis farante serenan. eC 9er- 
eetan mienon — ke mia edzino estas dudekjara, dum mi 
estas kvardekĵara...

— A1 — ml ekmiris afable, ĉar li rigardis atendeme 
en  miajn okulojn.

— Parolon de honoroi — U certigis laŭte, kvankam 
mi ekmirls nur malforte.

Ka) ankoraŭ li aldonis:
— Jes, efektive... kvankam iu povus pensi, ke mi 

iom troigas.
Mi tute ne pensis, ke 11 lom troigas. Tamen mi dfrls 

ankoratt foje »A“1 por fari al li plezuron. Poste la tutan 
aferon mi opiniis plene iinita. Kaj mi komencls fari kviete 
pankugletojn, por havl provizon a) la batalo kun frafilin' 
Hermino, kiu staris malantafi la bufedo.

Post momento mi diris:
— Cu vl scias, kion mi dirls antaŭ nelonge al mia 

edzino? Ml estas duoble pU multjara ol vl, mla karulino.
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Mi petas vln, pripensu tion... Ci tlun jaron olcazas tiel 
bele, ke vl povas dirl al Ĉluj: „Mla edzo estas duoble pli 
multjara, ol mi*... Poste kvankam mi estos ĉiam dudek 
jarojn pli maljuna ol vl, sed tiu diferenco lasos sin ne- 
niam plu esprlmi tiel efektoplone... mi dlris „efektople - 
new... klel ĝuste en 6t tiu jaro... Ha, ha... Bone — &U ne?...

Lt ridis nenature.
— Bone... ĉu ne?—II demandis trudeme.
Mi ekmurmurls:
— Hm...
Kaj gluis plue la kugletojn. 
— Do rapldu — mi parolis 

junan edzinon de maljuna edzo. 
Li komencis min lriti.

— rapidu, Karlinjo, 
Ha, na...

ludl

por k?o.— Mi ne komprenas... — mi diris seke — 
kiacele vi tion diris al la edzino.

Li alrigardis min.
— Vi ne komprenas? .. Ĝl estas mia metodo.
Li ekridetis ruze. Trinkis vlnon, proksimiĉis al mi 

kaj parolis mallafite.
— Mia metodo estas, ke mi difektas al Si de antafie 

Ĉlun romantikan plezuron... Vi komprenas? Mi estas kva- 
zafl estingilo funkcianta a»/m?la brulado... Pri lŭ dudek- 
jara diferenco de V aĝo 31 povus mem iam ekpensl...

— Sed 61 sclas ja tion!
—— Nu, jes, scias... Tamen tie ĉl temas pri la formo. 

Pri tlo, ke amia edso estas dudek JaroJn pli maljuna ol 
mi*... Ĝe la vlrlnoj Ĉio estas demando de formo. Oo 
por ke 61 ne ekpensu mem en tiu formo — afi por ke al 
5t iu... bm... ia iu... tion tiamanlere ne estu dironta, do mi 
diras tion antafie. Mi mokas de antafie la rolon d’une 
femme incomprise, antafi ol ŝl tiun rolon. komencos ludl... 
Vi komprenas?

Mi komencis skui la kapon.
— Vi eatas fle komplikita simto.
Sed 11 tion ne aŭdis. Kaj dafirigis:
— Malmulte dirante, edzeco estas politiko... KaJ kiel 

ĉiam en la politiko venkas la malvarma prudento. Kaj mi...
Ml alrlgardis lin, estante scivola, ĉa li diros: ,kaj mi 

havas malvarman prudenton". Sed li diris:
' ...Kaj mi estas filo de komercikto kaj depost la 

infaneco ellernis traktl la aferojn praktjke. Mi Ŝatas, estas 
vere... muzikon k. t. p., belan libron k. t. p.... sed mala- 
megas romantlkecon en la vlvo. Malamegas. Car de tio 
devenas ĉio malbona. Mi havis kolegon, ankafi estis tia...
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nu kaj flne 11 pafmortlgis sin afl eatas en Ameriko. Sl 
devenas de tin klaso, kie oni havas malmulte da mono, 
kaj r nulte da tempo. *

Ll komencis farlĝi maldlskreta.
Mi diris kun akcento.
-*■ En pasinta jaro estis multe' pli varma- .printempo 

ol en ĉi tiu. Estas nur ok gradoj en la ombro... . KaJ el 
Veniso oni telegrafas, ke estaS sep gradoj. »

' Ll rigardis mln kun ioma eknonto. Mi aldonls:
— De JR.eaomur. *
Ll kaptis min je 1’butono, klon mi tre ne ŝatas.
Mi amas ta edslnon... Tio estas certa. .Kaj 91 min 

amas... ' Ne pensu, ke tiu trajto de Sia karaktero...
' — Kia trajto de 9la karaktero? — mi demandis tam- 

buranter-per la , i ingroj.
' — Nu... tfu Sla romantikeco...

—• Tio ne estas trajto de Vkaraktero, sed... dndek
jaroj.

— Indiferente — 11 Interrompia malpaclence — suflĉa», 
ke 91 iom emas al troigado... Ĝi estas nenio malbona. Ta- 
men en 91 io estas. ŝ l  vldas ĉion alle, ol ĝl estas. M( 
diros ipn al vl... sed vl mtn ne komprenos... ŝ l  deziras, 
ke ĉio estu alla, ol estas, do 91 vidas ĉion tlel, k el 91 de* 
zlras. Vi min ne komprenas... Sed 91 volas ekr. ke mi 
estu alia, ol mi estas...

— O, tion mi komprenas — imi ekf;u»tris mal&entlle.
— ŝi. volas, ke mi estn tia romantikulo... at^ntn.. 

tla, kln havas strangan v.von kaj strangajn aventurojn en 
la vivo... Tia, kiu navas iajn terurajn sekretojn, ek», du 
edsinojn... afi ion slmilan en tla guato... Vi ne kredos, se 
mi dlros al vi, ke kvankam 91 mln amas, tamen*la peasa, 
ke estas en la mondo ankoratf allaj vlrinoj, kiujn mi po* 
vus amf... atf al kiuj...

Li mallevls la okulojn.
— ...Al kiuj ml mem ne estus indiferenta... ne eptus 

malagrabla por 9<... eĉ kontrafle,.. vi komprenas?... kon- 
tratfe.. eĉ plezura...

Li kaptis denove mlan bntonon. . '
— Cu tio ne estas freneza?... ŝ l  amss min... .ŝen- 

kondiĉe treege, ksj tamen' deziruŝ, ke mi... Kapturnj&on 
ont ricevas. Tie estas &aste 9la trajto de 1’ karaktero. 
Tio estas ĝuste aperaĵo de tlu romantlkeco, kontratf klu 
mi batilas... batalas...

Ll vlŝls lŝ  Ŝviton de la frunto kaj flnls mallaflte:
— ...Sukcesplene.
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Mi enrtgardis liaĵn okuloĵn.
— Sukcesplene — 11 ripetis provokeme — kaj &uste 

kttn la helpo de tiu mrtodo, tiu mia metodo, pri kiu mi
fiarolis al vl... La virinon oni devas eduki. Ml estas ne- 
leksebla. Vi povas al vi imagi, klom mln mem tio kostaa. 

Tamen mi ĵuris al mi: neniajn koncesiojn, neniajn kon- 
eeslojnl...

IJ rigardis malkviete dekstren kaj maldekstren, kiel 
faonfb timanta atencon. Sed svingis energie la manon.

— Tio estas tinu vojo—1» parolls Ciam pli laŭte—estl 
si mem, esti Ciam si mem, Ciam sl mem... Ne cedi eĉ unu 
paŝon, ne perfidi la propran Indlviduecon. Mi superver- 
Ŝas ŝln konstante per malvarma akvo... Mi diras al ŝl 
konstante: ,Mi« kara, la vlvo estas tla kaĵ tia... La vlvo 
estas matematika tasko, ne franca romano. Serioza viro 
rigardas sobre la vivon. Vi edziniĝis . )e oficlsto, mia ka- 
rulino. Edzinigls je filo de komerosto, ne je 1’homo, ha- 
▼anta multe da tempo*... Ci »n Ci ml al Si ne diras, 
atentu, sed per mia tuta konduto, tieidire... ml montras al 
Ŝl la vojon... Malrapide kaj s- ^rimarke mi trafaras ŝin Je 
l*alia homo. Mi malfermas al ŝ ... hm tion... vivhorizon- 
tojn...

— Bravel — ml ekkrlis, simnlante entuzlasmon.
Li alrigardis mln strabe.
— 'Kompreneble—li parolis lom malpli lattte—tio ne 

estas facila... Kiel Ciam ĉe la edukado... Ont devas esti 
Clam sur le qu£ vivt, Ciam denove edukadi... Ŝi havas tre 
malkvletan familton. Tie Ciam io okazadas. DiversaJ ma- 
lutilaĵoj.

— Kiaj do malutilaĵoj?
— Nu... atentu... tiaj kazoj, kiuj difektas al mi la edu- 

kadon deKarlinjo, Car ili ŝin terure interesas, instlgas Slan 
malsaneman fantazion... ŝian emon al troigado en la vl- 
vo... Diversaj malutilaĵoj... Ekz. Ŝia kuzo estas skulp- 
tisto. Se 11 suksesis farl ian figureton, tuj li iaras bruon 
kaj Ciuj pri tio parolas... Karlinjo estls ĉe la gepatroj kaf 
revenas hejmen kun ruĝaĵ vangoj. Mi ne ŝatas, klam 
Karlinjo havas ruĝajn vangojn... »Cu vl sclas? AntoCjo 
rlcevls oran medalonl*

— „Nu, do kio grava? — mi parolas tute malvarme— 
kio eksterordinara? Ll faris bone sian laboron, kaj fino. 
Se por la oficistoj estus oraj medaloj, via edzo ricevadus 
ne nnu, ne du... sed 365 foje en la jaro... Car via edso 
.faras Ciutage bone sian laboron*... Bone... ĉu ne?...

— Bone—mi dlris alrigardante lin atente.
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Li estis Ciam pU ekscltita. turnigis sur la scgo kaj 
svlngis la manojn.

— Si min amas... sendube treege... sed estas infano. 
Kaj prudento devas konstante batali kun Sia troiga fan- 
tazio.

— Kaj vla prudento kompreneble venkas — mi dlris 
ironie.

Anatolo ridetis triumfe. Ll rigardis al ml per okuloj, 
trapenetrantaj mian ironion, kaj diris mallaflte:

— Ne rldu... Depost kelkaj tagoj mi estas la plej 
feliCa edzo en la mondo... Depost kelkaj tagoj mia edzino 
amas min tiel, kiel...

__Sed kia do estas kaflo de tiu Ŝango? ♦.
Li fermetis mlstere la okulojn.
— Kaflzo de tlu fiango estaŝ, ke Vanda Mokfilcka jetis 

ain de la fenestro.
— Kiel do?
— Nu, ml parolts js, ke tlo estas malkvieta famllio. 

Tle Clam io okazadas... La kuzo ricevas oran medalon. 
La kuzino jetas sin de la fenestro...

— Vanda... Vanda.. Atentu... Ml afldls iom pri Sl... 
Ke fii estis enam<ĝinta en vi... Cu...

Anatolo ekridetis.
— Estas malvero — Udiris preskafl en mian orelon.
— Ml ankafl tiel pensis — mi murmurls alrigardante 

lian kalvaĵon—sed de kle devenas Ct diro?
— Mia edzino disrakontas tion al Cluj... Ŝl estas kori? 

vinklta, ke ml estas la kaŭzo de tiu sensacia memmortigo.
Ml alrigardis lin mlrigite.
—* Tamen ja vi klarigis al fil, ke...
Li rigardis min duonruze, kaj duone kun timo.
— Mi al fil nenlon klarigis... Kontrafle.
:— Kontraŭe?
Ll ridis mallaflte.
— Mon cher... (11 diris Clam „mon cher" sub la 

influo de 1’alkoholo).., kion vl volas?... Karlinjo estls Ce 
'la gepatroj Jkaj revenis hejmen kun rugaj vangoj... Mi ne 
fiatss, kiam Karlinjo havas ruĝajn vangojn... Tamen tiu 
foje fiiaj olculoj estis tiel strangaj... Ui briUs ka) samtempe 
estls nebulltaj... ,Cu .vl scias, ke Vanda jetls sin de la 
fenestro*?... Mi volis tuj superverfil fiin per malvarma 
akvo. Mi volis komenci: ,Nu, do kio grava?... ĉlujare 
ĵetas sin tiom kaj tiom da frenezuloj k. t. p.“ Sed Karlir ĵo 
feaptis mian manon... «ToCjo, konfesu... vl scias, kiel. kial 
Si tton farla“... Aba!—mi sentis subtt*: 8i pensas, ke Vau-
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da... .Konfesu, konfesa* [— petegas preskati ŝiaj oku- 
loj... KaJ subite... vi nain’ ne komprenas — subite kaptls 
mln grandega dezlro diri al Si, klon ŝl tiel varme volis...

— Kaj vi mensogis?
— Ne, sed mi ne defendis mln... »ti pli goste mi de- 

fendis min tiel malforte, ke Ŝi subite ekkriis; .Vanda mor* 
tigls sin pro vil“... Poste Ŝl deturnis sin silente... KaJ post 
raomento Ŝi ĵete Clrkatiprenis mian kolon... wCi monstrol... 
Ciuj pereas pro vf, fiiuj...* Ka| en tiu moznento' mi sentls, 
ke Ŝl amas min tiel, klel nenlam.,.

Ekregls momenta silento.
— Mia kara—mi komencis—vi estas...
— Fripono... ĉu?—demandis Anatolo.
— Ne... sed... nekonsekventa... Vi faris malgrandan... 

sed suflĉe dangeran konceslon... por... la romantikeco... de 
vJa edzino.

— Dangeran?
1.1 ekmovlgls maltrankvile sur la sego...
— Vi opinlas?... w
— Vi mem sentas- tion — mi diris senkompate kaf 

malVarme.
Li rigardis min senhelpe... '
— Tamen...
— Nenia . tamen*!... VI apartenas al la infanterio de 

1’ sana prudento... Vi malkonfesis vln mem, sidigante sur
<evalon, de kiu pli ati malpli frue vi nepre devas fali... Ne 

kzistus Justeoo, se vi ne defalus...
Mi mezuris lin per severa rigardo.
— Super via kapo pendas...
Mi volis diri: „la glavo de Damokles*.
Sed li demandis infere:
— Kio pendas?
Do ml alris:
— Pendss mia Capelo.. Donu gin al mi kaj ni for* 

lasu ĉi tiun enulgan restoracion.
E l la pola Itngvo tradukls

Br. Kuhl.

Lingva Komitato.
NiaJ legantoj memorai la artikolon s. t. .Solvo nenion 

solvanta”, aperlntan en N: 4 a de Pola Esperantisto, te- 
mantan pri la decido de Lingva Komltato pri. finigo io.
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La aŭtoro de tlu artlkolo, unu el plej bonaj nuntem- 
paj esperantistoj en Polujo, oplnlis, ke la popolo, malgraŭ 
la decido de Lingva' Eomitato, uzados tamen flniĝon io.

Eu sekvanta (5 a) numero, la redakcio de Pol. Esp. 
klarlgis slan vidpuukton pri tiu demando kaj opinlis, ke 
la decidojn de Akademio oni certe devas respekti kaj 
lojale submetigl al ili.

Ni ja devas fidi niaĵn plej altajn instituciojn, kiuj 
okupfgas prl teoria disvolvlĝo de nia llngvo. Ni devas 
kredi, ke nomoj kiuj apartenas al Lingva Komitato, plej 
bone zorgos prl lingvaj demandoj. ĉar tiuj demandoj estas 
ilia profesio kaj specialeco. Bedaŭrinde, tiun fidon je 
Lingva Komitato kaj gia aŭtoritato malfortigas ĝi mem. 
Suf.ĉas nur tralegi la ilston de novproponitaj komitatanoj 
por konsideri, ke ĝla ĝlsnuna aŭtoritato multon perdos en 
la okuloj de la popolo.

Ni ne konas prokalme la ŝatatajn nomojn el Anglojo, 
Germanujo, Hlnujo k. a. sed ni konas tre proksime la 
nomojn, kiuj trovigas sub nacieco pola kaj hebrea, ni do 
kuraĝas dubi. ĉu homol, kiuj eble perfekte scipovas kuraci 
la dentojn, afl okupigaai per komercado pri plej sĉnsaciaj 
kinematografaj filmoj, taŭgos por reprezenti nin en tiel 
grava institucio, kia estas Ltngva Komitato.

Ni komprenas, ke eble malfacila estls elekto inter 
proponitaj kandidatoj, tamen pli bone estus se Lingva 
Komitato plue restu ne kompleta, ol ke ĝi enhavu perso* 
nojn, kluj alkreskfs nek saĝe nek merite al tia posteno. 
Ont do ne miru, se popolo «n estonto, malgraŭ diversaj 
decidoj de Llngva Komitato, konsistanta kun nemultaj 
esceptoj, el homoj de diversaj profesioj, krom lingvo- 
scienculoj, ne Ŝatos tlujn decidojn. K .

J ?  O .

Vcnis pala, silcnta, en ĉitonoj tuta
Kaj apogis la kapon jc brusto spirantat
Mia anto uttua venis sopiranta
K aj sur brus/o k/infĝis humltiĝe muta^.

K aj ncnion ŝt diris... sed ploro senguta 
Peals ŝtonc sur ŝia pupiCdiamanta 
Kaj jc  koro la mia frapis suferanta 
Korjratlna, sonanta kvasaii kord'liuta,
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JTo/ froksim a Sl ts iis  kaĵ tial traaora...
H or‘fasln ta, (Ititifa sur frunto marmora,
Xo frintemfion resk u tftis  a l m i vtrdan, maĵan.

K a j  nt scias m i nunt — ĉu horon malgoĵan 
De forfaso m i devas a lv o k ife r  krio —
Cu nur ĝoĵl, ke ombro estis ilueio?...

Stanistavo Braun.

flnkorau unu kauzo, kial Esperanto tiel
A

malfacile disvolvigas.
Oni ne onn fojon montradis diversajn kattsojn de 

malfaciia disvolv ĝado de Esperanto, precipe post ia lasta 
totmonda miiito. Interalie tute juste estis sutstrekata 
negusta propaganda metodo, aplikata ofte de la gvidantoj 
de multaj esperantistaj societoj. Oni riproĉia la senvlvecon 
inter esperantistoj. Oni akuzadis propagandistojn, ke ill 
ne en suf ĉa kvsnto enkondukas praktikan intereson en 
is  esperantan movadon; ke onl pli ofte revas, ol agas.

Ciu) supre montritaj akuzoj kaj ankoratt kelkaj allaj 
havas sian pravan bazon kaj valoron. Ili ofte povas detirl 
de negusta vojo ne unu esperantiston, kiu senkonseie 
laboras kaj uzas karan tempon por senfrukta rezultato.

Tamen oni povas facile trovi ankatt allan katizon de 
frapanta la okulojn stagnacio en la progreso de Espe- 
ranto. Tiu kattzo eble estas pli profunda, ne dependanta 
jam de la esDeranttstoj mem. Ĝi jam ne estas interna, 
sedekstera. Forigi ĝin oni ne povos facile. Oi ekpendis 
super ni kiel fantomo, mlnacanta per siaj longaj manoj 
niajn plej karajn Idealojn.

Tiu fantomo nomlĝas Malamo.
Gin naskis la ĵus pasinta terura mlllto.
La antattmilita progreso de pacifismo sur sla vojo 

trovadis multajn adeptojn. III edukiĝadis en la atmosfero. 
saturita per idealo) de amo, kluj alkroĉ gadis al lllaj koroj 
kvazafi per magneta forto.

La unuaj esperantistoj ne bezonis esti konvinkata) 
per tia aŭ alia prodaganda metodo, ĉar ilia anlmo estls 
malfermita al ĉlo, kiu alportas bonon kaj felĉon al la 
komaro. De tle — la entuziasmo, per kin gvidis sin la



pioniroj de Esperanto. Ili havis en siaj koro) s<an propran 
fajron, kiu sufiĉis por ne permesi malvarmigadl per la 
trovataj sur sla marfio glaĉiaj tavoloj de homa indife- 
renteco.

La miltto detrais miljonajn nestojn de amo. Nigraj 
korvoj ekgrakis super ili. La aeron penetris la sango de 
▼eego.

Oni besonos ankorafl longau tempon, por ke la 
suno denove heliga per siaj varmaj radioj la teran aur- 
spacon kaj aperigu al multaj la stelon de Espero, kiun 
nnn vidas izoiuloj.

Miecsysiaw Katts.
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Cu Kongreso en Nŭrnberg estos Internacla?

Jam post kelkaj monatol okszos nia nniversala Ĉlujara 
festo de Esperanto en Nŭrnberg.

El diversaj partoj de Is mondo kaj el diversa) landoj 
knnvenos samlaeanaro en tiu urbo por admiri ĝ aa ĉarman 
belecon, por paslgi una semajnon en rondo familia 
por ankorafl foje pravl, ke lingvo nia vivas ka, taflgan 
por interkomprenigo de diversaj nacioj. Ni eĉ por mo- 
mento ne dabas, ke nlaj germanaj samideanoj faros Cion 
oblan por fscillgl kaj agrabiigi al nl restadon ea ilia hejmo. 
Bedaflrlnde tamen alilandanoj, kiuj devlgataj estas nune 
vetnri tra Germannjo, rakontas tlajn historioĵn, konrerne 
iliajn devigajn rilatojn knn germano,, ke ni opimas vetu« 
ren al nunjara kongreso tre rlska.

Kiel kutime, multaj personoj intencos ĉe okazo viztti 
snrvoje diversain nrbojn. Ka, en tia, arboj, onl rakontas, 
vivo de alilandnlo ne apartenss al agrabla,, Car sur pre- 
skafi Cia pordo de batiko, hotelo afl restoranio oni trovan 
snrskribojn ke — /o r  frtm duloj tniro ts/as malptrmtsita — 
sfi—-por Jn n du lo j lo prtsoj tstas dtkoblaj.

Ni forte volns kredi, ke tluj rakontoj estas malnro- 
ksimaj al la vero, tamen, se ili ekclstas, a t jam fortimigoa 
mnltajn eksterlandajn samideanojn por veturl al la kon- 
greso, klu Uamaniere farigos krom ne mnltaj esceptof^ 
preskafl nnr kongreso de germanaj esperantistoj.
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K O M U N I K O J .
P o I a  E s p e r a n t i s t a  S o c i e t o .

Grupo IVarszavoa (Kr6lewska 19, kunventagoj lundo 
kaj Jsttdo de 8 ĝis 10 h. v ).

La 1-anr de marto okazls jarkunveno de la Grupo. 
La raportoj de la Estraro kaj de Revlzla Komiaiono pri 
la pasintjara agado estis akceptitaj. Oni elektis novan 
Estraron por 1923, nome: Prex.: D ro Jer*y Lotb, Vicprez. 
S-o Stanislaw Esslgman, Sekr.: S-o Antonl Stankiewicz, 
Kas.: S-o Waclaw Woyde; Anstataŭantoj: Prof. D-ro A. 
Czubrytiski, S-o L. Ferencowicz, Prof. M. Kaus.

Pro la rezigoo de Vicprez. S-o Stanislaw Essigmas, 
okazis la 22 an de marto eksterordinara ĝenerala kunsldo 
de la Grupo, ĉe kiu oni elektis Vicprezldanto S-on Jan 
Kostecki.

Katovoict. D«nk’al fervora propagando de nia mal- 
nova menbro S-o Aleksander Kobyliŭsk*, en la urbo 
estas malfermota Grupo de nia Societo. Ni kore ĝojas 
pri tiu bela aukceso!

Libroj kaj gazeto j.
Edntond Privat. «Historio de la llngvo Esperanto. 

Deveno ka| kOmenco 1887—1900*. Ferdinand Hlrt & Sohn, 
Letpzlg, paĝoj 74. La tiom meritinta pri Esperanto eldo- 
nejo de L. Hirth en Leipzig aperigis nun la tre elegantan 
duan eldonon de interesa bistoria skizo de Privat pri la 
komenca perlodo de ma movado.

La atttoro la verko ne plu bezonas reklamon.
Al tiuj, kluj ĝis nun la libreton ne konas, ni povas nur 
konslli: aĉ-tn tujl

Antonl Wysloach. „El la lando de rufnoj*, tradukis 
Salo Grenkamp Kornfeld. Unua parto 1023. Sudgermana 
Esp. Eldonejo Oskar Ziegler, Delsenhofen b. Mttnchen. 
Paĝoi 18.

Tri proziormaj poeziajoj, titolitaj: „La dezerto*, 
„Super la m«ro* kaj „La aglo kaj la suno*. Traduko 
lerta kaj korekta.

Th Cart. „Vortaro de la oficialaj radlkoj de Espe- 
ranto*. 1923, Esperanto-Verlag Eilersieck & Borel, Berlin, 
Wilmsstr. 6.

Verda Utopio. Decembro 1922. La gazeto, de slm- 
patia ekstera aspekto, eble neĝuste portas la nomon de 
«esperanta revuo*. uria celo, pli ol Esperanto, Sajnas estl
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propagando de novaj ideoj soclaj kaj politika). Multaj 
lingvaj kaj presaj eraroj, landoomoj ofte (intence?) skri 
bltaj per malgranda komenclitero.

Aliaj ricevita) gazetoj: Bzlgara Esperantisto, Germana 
Esperantisto. Esperanto Praktiko, Katolika Mondo, France- 
Esperant». British Esperantist, Marto, Skandinava Espe- 
rantisto, Kataluna E«perantisto, La Policisto, Belga Espe- 
rantisto, Arguso, La Nova Epoko, Informa Bulteno, 
Holanda Esperantisto, Bulteno de centra komitato de 
Sovietlanda Esperantista U n u go ,' La Vero, La Revuo 
Orienta, Le M >nde Esperantiste, Tra la Literaturo, unl- 
versala informilo por libroamantoj.

POLSKIE T0W ARZYSTW 0 ESPERRMTYSTŬW

zawiadamia, 2e 26 kwietnia o 8-ej w. odbqdzie siq w lo- 
kalu towarzystwa, Kr6Iewska 19 herbatka towarzyska. 

Pogadankq na temat: 
PSYCHOLOGJA i ESPERANTO
wygfosi Profesor Mieczyslaw Kaus.

Uprasza siq czlonk6w o liczne przybycie.

O d  A dm in istracji.
Celem ulatwienia Sz. Prennmeratorom obliczenia wy- 

•okotci prenumeraty, ust«lamy takowq na przeci^g dw6ch 
ivgodni w markach polskicb, po Mk. 1500 za numer t. j. 
Aik. /8 000 aa 12 nnmtr6w. Od sumy powy*szej odllczyĉ 
nale*y kwot§ |uZ wplacong, obliczaj^c p/crwsae tray nume- 
ry po Mk. 300, nastfpne wedtng normy obecnej. Nowi 
prenumeratorowie wnoszq catkowit< sumg, bez wzgl^du 
na to, od ktdrego numeru Zvcz% soble abonament rozpo- 
czŝ <*. Ufrrasaa sic wsaystkich P. Prtnumtrator6w o t/mit- 
sienit braku/qct/ nale&no&ci motlivnie /ak najprcdaej.

Wsxyscy polscy prenumeratorowie otrzyrou|< przy 
unmerse niniejszym blanklet czeku P. K. O., ktdry nale*y 
odpowiednio wypetniĉ i wraz s pienlfdzmi przedstawi6 
w  nrz^dzie pocztowym.

Z powa*an1em
Administracja „Pola Esperaniisto*.
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KVARA KONFERENCO DE POLA E5PERANTISTA 
SOCIETO. POZNAŬ, 28-29 APRILO 1923.

ALVOKO AL PARTOPRENO
La kvara Konferenco de Pola Esperantista So- 

cieto okazos en Poznan la 28-an kaj 29-an de (a 
k. m. Malferma kunsido: 28 Aprilo je I h. posttagme- 
ze, en la eambrego N: 26 de Collegium Minus de 
la Universitato (str. Wjazdowa), kiun afable disponi- 
gis al la Konferenco la univ. Rektoro, Prof. Heliodor 
$wiQcicki.

Sur la tagordo troviĝas tre gravaj aferoj, kaj 
tial eiuj provincaj Grupoj de P. E. S. estas petataj 
NEPRE alsendi Delegitojn.

En okazo se ia Grupo absolute ne povus tion 
fari, gi almenaŭ ne forgesu rajtigi pri sia reprezento 
Ia Grupojn Poznan aa Warszawa. Ciuj alvenantoj 
direktigu tuj al la Sekretario de la Grupo Poznan, 
S-o Franciszek Maliszewski, Dtuga 7. La Poznanja 
Grupo disponas pri kelkaj privataj loĝejoj por la 
konferencanoj.

Krom oficialaj reprezentantoj, ciuj membroj de 
P. E. S. kaj simpatiantaj kun ĝi societoj estas anka* 
kore invitataj.

Plenumu Vian devon, venu certe kaj multnombre! 
La Centra Estraro de P. E. S.

Redaktoro kaj eldonanto: 8 T A N I 8 L A W  K A R O  L C Z Y K  
Redakcio kaj administracio: Warszawa, str. Kr6lewska 10. 

Funkcias nur lunde kaj Jafide de 8—10 h. vespere.

Presejo: Waclaw Ma6lankiewics. Warssawa, Nowogrodska 17.



\VOLNR MY$L,
WOLNE 2RRTY

(UBERft PENSO, LIBERRJ SERCOJ)

plejdisvaatigita humora revuo en Polujo

Redakcio kaj Administracio, t.6di, 
Andrzeja 17.

Importo. Eksporto.

POLLAHDfi KOMERCA ftGEHTEJO
Holft oienttoti. Itnnft Kiat-FnHn. 1D

deairas llgi komercaja rilatojn kun gravaj ekster- 
landaj firmoj, apeciale en teknlkaj maSlnoj, mano- 
takturo kaj galaaterlaj artlkloj; donas ĉiujn informojn 

prl la potaj komerclokoj.
Nur pograndaj f rmoj bonvolu sendi ofer- 

tejn kun apecimenoj ail katalogo.

Reprezentado. Perado.



POLSKIEIOWARZYSTWO ESPERfllircST0W
Wsr*zswa, utlca Kr6leW*ka fir. 19.

Na mocy uchwaty og6lnego zebrania Czionk6w 
T-wa z 22.111.1923, ktdrego termin ogtoszono w Kur- 
jerze Warszawskim zgodnie ze statutem, Cztonk6w 
obowiezuje uiszczanie sktadek z g6ry, — wspiera- 
jqcych po Mkp. 12.000 pdtrocznie, zwyczajnych po 
Mkp. 6.000 pdtrocznie, a i do odwoiania, poczem 
zalegtoici bede podlegaty podwytszonej optacie.

Uprasza sie Cztonk6w o niezwtoczne wptacanie 
naleznoici na konto czekowe Nr. 3874 Polskiego 
T-wa Esperantystdw do PocztoweJ Kasy Oszczcdno- 
ŝci, ul. Jasna, r6g ul. Ŝto Krzyskiej, lub za poire- 
dnictwem kt6regobqdi urzedu pocztowego.

Kancelarja T-wa, Cxytelnia I Bibljoteka se czyn- 
ne od godz. 8 do 9 wieczorem w poniedzlatki 
1 czwartki, z wyjqtkiem dni 6wiqtecznych.

W l-szy nieiwiqteczny poniedziatek kaidego 
miesiqca odby waje sie w lokalu T-wa ogdlne zebra- 
nia sprawozdawczo-informacyjne, rozpoczynajqce sie 
punktualnie o godz. 8 wieczorem, bez wzglqdu na 
liczbe obecnych.

Co drugi czwartek odbywaje sie tamie zebra- 
nia towarzyskie, urozmaicone odczytamf, po kt6rych 
nastepuje dyskus)a, poczem chetni pozosteje Jeszcze 
dla pogawedkt przy szklance herbaty. Najblizsze 
daty; 26.1 V., dalej — z powodu przegradzajecych 
iwiqt — 17.V., 7 i 21.VI i t. d.

W T-wie prowadzi sie stale kursy Esperanta, 
w dobranych kompletach, w mlare naptywenia no- 
wych zgtoszert. . . .

Zarzgd zwraca sle do wszy*tkich cztonk6w 
z gorqce proiba o laskaWe poparcie jego « smojpoH 
u> a/ijJuugo fomoiu T-wo, prata byioonie
na ttbronMck t  ndaial w ooradach.

ZARZfLO.

M a a g a a ra r r r  aMMafaMMnaMMMMKMMiBMMMMiaM

MftflMlMtMlftMlMtMtMlMMMJMJMMMJMJMJMJMJM

afctoro kaj aldonanto: | T A N I I t A W  K A K O t.C Z '

Preeele: W«etew l*e*leeMewlo», Wereeewe Wewo*ro<l«lte 1».


